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1. Préambule

1.1 Introduction
Félicitations d’avoir choisi une pince à grumes de Wallenstein!

La pince à grumes LXG520R de Wallenstein peut être montée sur 
de petites excavatrices à la place du godet. Elle est conçue pour 
charger/transporter des grumes dans une petite industrie du bois 
ou une entreprise d'aménagement paysager.

La pince à grumes utilitaire nécessite deux circuits auxiliaires de la 
valve de commande principale pour s'ouvrir, se fermer et tourner. 
Si deux circuits ne sont pas disponibles, un ensemble de soupapes 
de sélection doit être installé. Le support de montage et les tuyaux 
flexibles ne sont pas inclus avec la pince à grumes et doivent être 
fournis par le client.

Le fonctionnement efficient, sécuritaire et sans problème de ce 
produit Wallenstein exige que toute personne qui utilisera ou 
entretiendra l’équipement lise et comprenne les renseignements 
relatifs à la sécurité, au fonctionnement et à l’entretien figurant dans 
le manuel de l’utilisateur.

Conservez le présent manuel à portée de main pour pouvoir le 
consulter souvent et pour pouvoir le remettre à un nouvel opérateur 
ou propriétaire. Contactez votre concessionnaire ou distributeur 
Wallenstein pour toute question ou pour obtenir des renseignements 
ou des exemplaires supplémentaires du manuel.

Les unités de mesure dans les manuels techniques de Wallenstein 
Equipment sont écrites de la façon suivante :  
Système américain (système métrique)

Wallenstein Equipment Inc. • © 2022. Tous droits réservés.

Aucune partie de cet ouvrage ne peut être copiée, reproduite, 
remplacée, distribuée, publiée, affichée, modifiée ou transférée 
sous quelque forme ou par quelque moyen que ce soit, sauf avec 
l’autorisation antérieure de Wallenstein Equipment Inc.

 AVERTISSEMENT!
Ne pas tenter de démarrer et faire fonctionner la 
fendeuse sans d’abord consulter minutieusement 
le présent manuel afi n d’en connaître l’utilisation 
sécuritaire et appropriée.

Le présent manuel doit accompagner la fendeuse 
en tout temps. 

W034

WallensteinEquipment.com

http://www.wallensteinequipment.com/
http://www.wallensteinequipment.com
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1.2 Rapport d’inspection à la livraison

Pince à grumes LXG520R Wallenstein
Pour activer la garantie, enregistrez le produit en ligne à l’adresse WallensteinEquipment.com.

Le concessionnaire doit remplir le présent formulaire, puis il doit être signé par le client et le concessionnaire au moment de la livraison.

J'ai reçu les manuels portant sur le produit et on m’a donné 
des consignes exhaustives au sujet de l'entretien, les réglages, 
le fonctionnement en toute sécurité et la politique de garantie 
applicable.

Client

Adresse

Ville, État/province, code postal

(    )

Numéro de téléphone

Nom de la personne-ressource

Modèle

N° de série

Date de livraison

J’ai donné des conseils en détail au client concernant l’entretien de 
l’équipement, les ajustements à réaliser, une utilisation sécuritaire, 
la politique de garantie en vigueur et j’ai aussi passé en revue les 
manuels avec lui.

Concessionnaire

Adresse

Ville, État/province, code postal

(    )

Numéro de téléphone

Liste d’inspection du concessionnaire

Toutes les fixations sont serrées au bon couple.

Tous les points de graissage sont lubrifiés.

La pince fonctionne correctement.

L’assemblage du pivot se déplace librement.

Le rotor fonctionne correctement.

Les raccords hydrauliques sont serrés, les tuyaux et les 
raccords sont en bon état.

Le système hydraulique et les vérins fonctionnent 
correctement.

Il n’y a pas de fuites hydrauliques.

Le manuel de l’utilisateur est dans le tube de rangement.

Les accessoires achetés sont inclus, le cas échéant.

Contrôles de sécurité

Tous les autocollants de symboles de sécurité sont 
apposés et lisibles.

Les directives d’utilisation et de sécurité ont été passées 
en revue.

http://www.wallensteinequipment.com/
http://www.wallensteinequipment.com/
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1.3 Emplacement du numéro de série
Fournissez toujours le numéro de modèle et de série de 
votre produit Wallenstein lorsque vous vous adressez à votre 
concessionnaire pour commander des pièces ou demander que 
l’on procède à des réparations ou pour tout autre renseignement. 
L’emplacement de la plaque de renseignements sur le produit est 
indiqué dans l’illustration suivante. 

Notez le numéro de série du produit dans le tableau suivant pour 
consultation future.

Écrivez les renseignements sur le produit ici

Modèle : LXG520R

No de série :

Fig. 1 – Emplacement de la plaque de renseignements sur le produit

http://www.wallensteinequipment.com/
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1.4 Types d’autocollants sur 
l’équipement

À mesure que vous vous familiarisez avec votre équipement 
Wallenstein, vous remarquerez les nombreux autocollants 
présents. Les autocollants se répartissent en trois types : sécurité, 
information et identification du produit. La section suivante explique 
leur raison d’être et la manière de les interpréter. 

Les autocollants de sécurité ont un fond jaune et comprennent 
généralement deux panneaux. Ils peuvent être verticaux ou 
horizontaux. 

Les autocollants d’avis de sécurité comportent des pictogrammes 
sur fond bleu, sont généralement de forme rectangulaire et 
présentent un ou plusieurs symboles. Cet autocollant indique 
l’équipement de protection individuelle requis pour assurer un 
fonctionnement sécuritaire. 

01313

Les autocollants d’information comportent généralement 
des pictogrammes, ont un fond blanc et comprennent un 
nombre variable de panneaux. Ce type d’autocollant fournit 
des renseignements importants à l’opérateur ou explique le 
fonctionnement d’une commande. 

Les autocollants sur le produit indiquent le modèle et le numéro de 
série de la machine, ainsi que d’autres renseignements importants.

VIN/
NLV:

MODEL: ##########

#########

Manufactured by:
 Wallenstein Equipment Inc., 7201 Line 86, Wallenstein ON N0B2S0, Canada

TYPE OF VEHICLE/TYPE DE VEHICLE:
TRA / REM

GAWR/PNBE (KG): GVWR/PNBV (KG):
###

DIMENSION- RIM/JANTE /ERIT : PNEU:

COLD INFL. PRESS/PRESS DE
CONFLA A FROID (PSI/LPC):

THIS VEHICLE CONFORMS TO ALL APPLICABLE STANDARDS
PRESCRIBED UNDER THE CANADIAN MOTOR SAFTEY REGULATIONS
IN EFFECT ON THE DATE OF MANUFACTURE / CE VEHICLE EST
CONFORME A TOUTES LES NORMES QUI LUI SONT APPLICABLES EN
VERTU DU REGLEMENT SUR LA SECURITE DES VEHICLES
AUTOMOBILES DU CANADA EN VIGUEUR A LA DATE DE SA FABRICATION.

###

### ###

###

Les autocollants d’entretien ont un arrière-plan vert. L’autocollant 
indique la procédure et la fréquence d’entretien. 

Pour les définitions des autocollants de signalisation de sécurité, 
voir Explications des symboles de sécurité on page 13. Pour 
obtenir la liste complète des illustrations des autocollants et de 
l’emplacement des autocollants, téléchargez le manuel des pièces 
de votre modèle, à partir du site Web WallensteinEquipment.com.

http://www.wallensteinequipment.com/
http://www.wallensteinequipment.com/
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2. Sécurité

2.1 Symbole d’avertissement relatif 
à la sécurité

Ce symbole d’avertissement relatif à la sécurité signifie : 

ATTENTION!  SOYEZ VIGILANT! 

VOTRE SÉCURITÉ EST EN JEU!
Le symbole d’avertissement relatif à la sécurité identifie les 
messages importants relatifs à la sécurité sur la machine et à 
l’intérieur du manuel. 

Lorsque vous voyez ce symbole, soyez au fait du risque de subir 
des blessures, voire de mourir. Suivez les instructions figurant 
sur le message de sécurité.

2.2 Mots indicateurs
Les mots-indicateurs DANGER, AVERTISSEMENT et ATTENTION 
définissent le niveau de gravité des messages d’avertissement 
présentés dans ce manuel. Le mot-indicateur approprié employé 
avec chaque message dans ce manuel a été sélectionné en suivant 
les lignes directrices suivantes :

DANGER –
Indique une situation dangereuse imminente qui, si on ne la prévient 
pas, mènera à des blessures graves, voire la mort. L’emploi de ce 
mot-indicateur se limite aux situations extrêmes, habituellement 
pour les composants de l’équipement qui ne peuvent être protégés 
par un garde pour des raisons fonctionnelles.

AVERTISSEMENT –
Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n’est 
pas évitée, pourrait entraîner la mort ou des blessures graves, et 
inclut les dangers qui sont exposés lorsque les protections sont 
retirées. Le mot-indicateur peut également être employé pour 
donner un avertissement contre les pratiques non sécuritaires.

ATTENTION –
Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si on ne la 
prévient pas, peut mener à des blessures mineures ou modérées. 
Le mot-indicateur peut également être employé pour donner un 
avertissement contre les pratiques non sécuritaires.

IMPORTANT – Pour ne pas entraîner de confusion entre la 
protection de l’équipement et les messages portant sur la sécurité 
des personnes, le mot-indicateur IMPORTANT désigne une situation 
qui, si elle n’est pas évitée, pourrait entraîner des dommages pour 
l’équipement.

Fournit des renseignements supplémentaires utiles.

2.3 Pourquoi la SÉCURITÉ est 
importante

• Les accidents rendent infirme et tuent.
• Les accidents coûtent cher.
• Les accidents peuvent être évités.

VOUS avez la responsabilité d’utiliser et d’entretenir votre produit 
Wallenstein de façon SÉCURITAIRE. VOUS devez vous assurer 
que toute personne qui utilise ou entretient la machine, ou qui 
travaille à proximité de celle-ci soit familiarisée avec les procédures 
d’utilisation et d’entretien ainsi que les renseignements connexes 
portant sur la SÉCURITÉ figurant dans le présent manuel. Ce 
manuel vous informe de toutes les bonnes pratiques de sécurité qui 
devraient être respectées lors de l’utilisation de votre équipement 
Wallenstein. 

VOUS êtes l’élément clé de la sécurité. Nos seulement de bonnes 
pratiques relatives à la sécurité vous protègent, mais elles protègent 
également les personnes autour de vous. Incorporez ces pratiques 
à votre programme de sécurité. Assurez-vous que CHAQUE 
PERSONNE qui utilise l’équipement connaît bien les procédures 
recommandées relatives au fonctionnement et à l’entretien, et 
respecte toutes les précautions associées à la sécurité. 

Ne prenez pas le risque de vous blesser, voire de mourir, en 
ignorant les bonnes pratiques relatives à la sécurité. 

http://www.wallensteinequipment.com/
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2.4 Règles de sécurité

 ATTENTION!
Risque de perte auditive. Une 
exposition prolongée à des bruits 
intenses peut causer une perte auditive 
permanente. Utilisez une protection 
appropriée lorsque vous utilisez la 
machine.

W016

La sécurité constitue l’une des principales préoccupations lors 
de la conception et du développement des produits Wallenstein. 
Malheureusement, les efforts que nous faisons pour fournir des 
équipements sécuritaires peuvent s’envoler en fumée avec un seul 
acte de négligence.

Pour obtenir des informations de sécurité spécifiques au 
fonctionnement, à l'entretien ou à la réparation de l’appareil, 
reportez-vous à la section applicable de ce manuel.

• Il appartient à l’utilisateur de lire, de 
comprendre et d’observer TOUTES les 
instructions relatives à la sécurité et à 
l’utilisation de l’équipement contenues dans 
le présent manuel.

• S’il y a une partie de ce manuel que 
vous ne comprenez pas ou si vous avez 
besoin d’aide, prenez contact avec votre 
concessionnaire local, votre distributeur ou 
Wallenstein Equipment. 

• L’opérateur de cette pince doit être une personne responsable 
et physiquement apte. Il doit être à l’aise avec la machinerie 
et avoir reçu une formation appropriée portant sur le 
fonctionnement d’une excavatrice. Avant de travailler avec 
la pince, apprenez la fonction des commandes et la façon 
d’arrêter rapidement la machine en cas d’urgence.

• L’employeur est responsable de fournir aux employés 
une formation sur le fonctionnement de l’équipement 
qu’ils utilisent. Lorsqu’une personne ne comprend pas le 
fonctionnement de base d’un équipement, elle peut créer 
des situations dangereuses très rapidement. Les utilisateurs 
doivent comprendre parfaitement les informations de sécurité 
de ce manuel et les autocollants de sécurité sur l'équipement.

• Si cet équipement est loué ou prêté, il appartient au 
propriétaire de s’assurer qu’avant de l’utiliser, chaque 
utilisateur :

 - a lu et compris le présent manuel.
 - a reçu des consignes portant sur l’utilisation sécuritaire et 

adéquate de l’équipement.
 - comprend et sait comment mettre l’équipement dans un 

État sécuritaire. Pour obtenir des instructions, consultez 
État sécuritaire on page 9.

• Passez en revue tous les ans les éléments liés à la sécurité 
avec l’ensemble du personnel qui utilise ou assure l’entretien 
de l’équipement.

• Veillez à disposer d’une trousse de 
premiers soins dans le cas où il serait 
nécessaire de l’utiliser. Assurez-vous de 
savoir comment prodiguer les premiers 
soins. 

• Veillez à disposer d’un extincteur et à savoir 
comment vous en servir.

• Ne jamais consommer d'alcool ou de drogues avant ou 
pendant que l’équipement fonctionne. Cela peut affecter 
la vigilance ou la coordination. Consultez votre médecin si 
vous devez utiliser l’équipement alors que vous prenez des 
médicaments sur ordonnance.

• Tenez-vous à au moins 6 m (20 pi) des lignes électriques. Les 
lignes électriques ainsi que l'espace aérien environnant qui 
isole la ligne peuvent être dangereux. L'électricité peut faire un 
arc ou sauter à travers l'espace d'air isolant. Plus la tension est 
élevée, plus il est probable qu'un arc se produise.

• Ne balancez jamais une charge si la ligne de vue de l’opérateur 
est bloquée. Ne soulevez pas les objets plus haut que 
nécessaire pour dégager la ligne de vue de l’opérateur.

• Portez toujours un EPI approprié lors de l’utilisation, la 
réparation ou de l'entretien de l’équipement. 
Cela comprend, mais sans s'y limiter :

 - un casque de sécurité;
 - des gants de protection;
 - une protection auditive;
 - des chaussures de protection à bout d'acier munies de 

semelles antidérapantes.
 - des lunettes de sécurité ou un écran facial.

• Évitez les vêtements amples, les cheveux longs desserrés 
ou non couverts, les bijoux et les articles personnels lâches. 
Ils pourraient se prendre dans les pièces mobiles et causer 
des blessures. Les bijoux peuvent également créer une mise 
à la terre d’un circuit électrique sous tension et causer des 
blessures et des dommages à l’équipement.

• Une exposition prolongée à des bruits 
intenses peut causer une perte auditive 
permanente. De la machinerie en marche, 
avec ou sans véhicule attaché, peut 
souvent être suffisamment bruyante pour 
causer une perte auditive partielle et 
permanente. 

• Portez des protecteurs auditifs en tout temps si le bruit dans 
la cabine de l’opérateur dépasse 80 dB. Un bruit supérieur à 
85 dB pendant une période prolongée peut causer une perte 
auditive importante. Un opérateur exposé à un bruit dépassant 
90 dB pendant une période prolongée peut subir une perte 
auditive totale permanente. 

http://www.wallensteinequipment.com/
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• Gardez les passants à au moins 3 m (10 pi) de la zone 
d'empilement. Marquez la zone avec des cônes de sécurité.

• Ne laissez jamais personne monter sur l’équipement.

• N’utilisez la machine qu’en plein jour ou dans de bonnes 
conditions d’éclairage artificiel.

• Avant de commencer à travailler, effectuez les tâches 
d'entretien décrites dans la Liste de vérification avant le 
démarrage on page 25.

• Ne prenez pas le risque de vous blesser, voire de mourir, en 
ignorant les bonnes pratiques relatives à la sécurité. 

2.4.1 Recommandations relatives à la 
sécurité et à l’équipement

Quelques secondes de réflexion et une approche prudente de la 
manipulation de l'équipement peuvent prévenir les accidents.

• Remplacez les panneaux de sécurité ou les instructions 
(autocollants) qui ne sont pas lisibles ou manquants. Pour les 
emplacements et les explications, voir Symboles de sécurité 
on page 12.

• Ne modifiez l’équipement d’aucune façon.  Les modifications 
non autorisées peuvent affecter l’intégrité de l'équipement ou 
sa capacité à fonctionner comme prévu. Les modifications 
peuvent nuire à la sécurité ou au fonctionnement. Elles peuvent 
affecter la durée de vie de l’équipement et annuler la garantie. 

• Assurez-vous que l’équipement est correctement placé, ajusté 
et qu’il est en bon état de fonctionnement.

• Ne dépassez en aucun cas les limites de l'équipement. Si 
vous mettez en doute la capacité d’un équipement à effectuer 
une tâche ou de l’accomplir de façon sécuritaire, ÉVITEZ DE 
L’UTILISER!

• Des écrans de protection de la cabine doivent être fournis sur 
une chargeuse à grumes, à moins que l'absence d'écrans ne 
présente aucun danger pour l'opérateur.

2.4.2 État sécuritaire
Des références sont faites à l'état sécuritaire tout au long de ce 
manuel. Cela signifie stationner l'équipement d’une manière qui 
permet d’en assurer l’entretien ou de le réparer de façon sécuritaire.

Avant de commencer une tâche de réparation ou d’entretien, 
prenez les mesures suivantes :

ÉTAT SÉCURITAIRE
1. Retirez les matières de la pince.

2. Abaissez la pince jusqu'au sol.

3. Coupez le moteur de l’excavatrice.

4. Engagez le dispositif de verrouillage des commandes 
hydrauliques.

5. Fermez l’interrupteur hydraulique principal.

6. Déplacez les commandes hydrauliques afin de vous assurer 
qu’il n’y a aucun mouvement.

2.5 Créer un lieu de travail 
sécuritaire

Pour plus d’informations, consultez Fig. 2 on page 10.

2.5.1 Zone de sécurité désignée
Une zone de sécurité doit être désignée pour les travailleurs à pied 
à proximité de cet équipement.

• Les limites d'une zone de sécurité désignée doivent être 
communiquées à tous les travailleurs qui se trouvent dans et à 
proximité de l’aire de travail.

• Aucun équipement ne devrait entrer dans une zone de sécurité 
ou la traverser, sauf si —

 - L'opérateur de l'équipement obtient d'abord l'autorisation, 
de manière claire et sans équivoque, de tous les 
travailleurs qui se trouvent dans cette aire de travail 
sécuritaire ou du superviseur de ces travailleurs, et

 - Ces travailleurs vont dans une position sécuritaire.

2.5.2 Disposition de l’aire de travail
• Une aire de travail comprend toute zone où l’on travaille avec 

cette pince, mais n’inclut pas la portion de route parcourue, 
sauf si cette portion de route est utilisée comme débarcadère.

• Les travaux effectués dans une aire de travail dans une 
exploitation forestière doivent être planifiés, et l'aire de travail 
doit être située, construite, entretenue et exploitée de manière 
à s'assurer que :

 - Les grumes peuvent être déplacées sans danger dans la 
zone.

 - Les piles de grumes et l’équipement utilisé pour manipuler 
les grumes ne deviennent pas instables et ne présentent 
aucun danger.

 - Les travailleurs peuvent travailler dans des endroits où il 
n'y a pas de grumes ni de matériel en mouvement.

 - Les travailleurs ne sont pas exposés aux grumes ou autres 
débris qui arrivent ou qui sont hors de contrôle.

 - La zone est maintenue libre de toute accumulation 
d’écorce et d’autres débris qui présenteraient un risque 
pour les travailleurs.

 - Une méthode efficace de contrôle de la poussière est 
utilisée et maintenue.

• Les piles de grumes doivent, dans la mesure du possible, être 
situées sur un sol stable et relativement de niveau

• Les piles de grumes ne doivent pas être plus hautes que la 
portée de fonctionnement sécuritaire de l'excavatrice utilisée 
pour manipuler les grumes

http://www.wallensteinequipment.com/
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1. Zone de sécurité désignée
La zone à l’extérieur de l’aire de travail est 
désignée comme étant une zone de sécurité 
pour les travailleurs. 

2. Aire de travail
Des blessures peuvent être causées par la 
chute de matériaux lourds dans cette aire. 
Les matériaux qui se trouvent sur une flèche 
rotative créent un risque de collision si des 
travailleurs ou des passants se trouvent à 
l'intérieur de l'aire de travail. 

Placez des cônes de sécurité autour de l’aire 
de travail pour avertir les autres.

10 ft (3 m)

10 ft (3 m)

00796

2

2

1

Fig. 2 – Disposition de l’aire de travail et zone de sécurité désignée

00797

http://www.wallensteinequipment.com/
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2.6 Formulaire d’approbation
Toute personne qui utilise cet équipement doit lire et bien 
comprendre tous les renseignements relatifs à la sécurité, au 
fonctionnement et à l’entretien contenus dans le présent manuel. 
Cet équipement ne devrait jamais être utilisé par un utilisateur qui 
n’a pas reçu de formation.

Faites en sorte que cette révision périodique portant sur la sécurité 
et l'utilisation de l'équipement devienne une pratique courante pour 
tous les utilisateurs. Les utilisateurs doivent revoir ces sujets au 
début de chaque saison. 

Le formulaire d'approbation suivant peut être utilisé pour enregistrer 
la formation terminée. 

La conception et la fabrication de ce produit sont conformes aux 
dispositions applicables des normes suivantes :

• ISO 4254-1:2013 — Matériel agricole — Sécurité- Partie 1 : 
Exigences générales.

• ISO 3600 Tracteurs, matériels agricoles et forestiers, matériel 
à moteur pour jardins et pelouses — Manuels d'utilisation — 
Contenu et présentation.

Formulaire de Conformité 

Date Signature de Propriétaire Signature de L’employé

http://www.wallensteinequipment.com/
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3. Symboles de sécurité

 WARNING!
Risque de blessures. Remplacez les symboles 
de sécurité qui sont enlevés, endommagés ou 
illisibles. Si une pièce portant un symbole de 
sécurité est remplacée, un nouveau symbole de 
sécurité doit être appliqué. 

W100

Pour pratiquer une bonne sécurité, il faut se familiariser avec les 
symboles et avertissements de sécurité (autocollants) et prendre 
conscience des situations qui nécessitent de la vigilance.

Le panneau supérieur (ou panneau de gauche pour panneaux 
horizontaux) affiche l’alerte de sécurité (le danger potentiel), tandis 
que le panneau inférieur (ou de droite) comporte le message 
connexe (la manière d’éviter le danger).

Danger

Comment éviter le 
danger

Pensez SÉCURITÉ! Travaillez de façon 
SÉCURITAIRE!

Fig. 3 – Emplacements des symboles de sécurité

00789

2 3 4 5

6

1

3.1 Position des symboles de sécurité
Les numéros correspondent avec les Explications des symboles de 
sécurité on page 13.

http://www.wallensteinequipment.com/
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3.2 Explications des symboles de 
sécurité

1.  Avertissement!
Portez toujours l’EPI approprié pendant le 
fonctionnement :

• un casque de sécurité;

• des gants de protection;

• une protection auditive;

• des chaussures de protection à 
bout d'acier munies de semelles 
antidérapantes;

• des lunettes de sécurité ou un écran 
facial.

2.  Avertissement!
Risque d'injection à haute pression

Le liquide hydraulique est sous pression. 
En cas de fuite, éteignez l’appareil. N'utilisez 
pas vos mains nues pour vérifier les fuites. 
Utilisez un morceau de carton, de bois ou 
de plastique pour localiser la fuite. Portez 
l’équipement de protection convenable pour 
les mains et les yeux lors du repérage de 
fuites d’un liquide sous haute pression.

3.  Avertissement!
Risque de choc ou d’écrasement

Risque que des débris tombent de la pince. 
Ne soulevez pas de charge qui ne peut 
pas être prise solidement par la pince. Ne 
permettez à personne de marcher sous une 
charge en hauteur. Gardez les spectateurs à 
une distance sécuritaire.

4.  Attention!
Lisez le manuel de l’utilisateur

Lisez TOUTES les instructions d'utilisation 
et les informations de sécurité du manuel. 
Apprenez la signification de tous les 
symboles de sécurité sur l’équipement. 

Le meilleur dispositif de sécurité est un 
opérateur avisé.

5.  Attention!
Risque de blessures graves ou mortelles 
si le moteur est allumé pendant l'entretien 
ou la réparation. 

Coupez le moteur et retirez la clé avant 
l'entretien ou la réparation. 

6. Avertissement!
Risque de cancer et de 
troubles de la reproduction.

Les matériaux de 
l’équipement contiennent 
des produits chimiques 
ou le fonctionnement de 
l’équipement peut produire 
des gaz ou de la poussière 
identifiés par l'État de 
Californie comme des causes 
de cancer, de malformations 
congénitales ou d'autres 
problèmes de reproduction.

Cet avertissement est requis 
par l'État de Californie, aux 
États-Unis, pour se conformer 
à la Proposition 65 : la Safe 
Drinking Water and Toxic 
Enforcement Act de 1986.

http://www.wallensteinequipment.com/
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3.3 Remplacement des symboles 
de sécurité endommagés ou 
manquants

• Remplacez toujours tout symbole de sécurité manquant ou 
qui est devenu illisible. On peut se procurer les symboles de 
sécurité de rechange auprès d’un distributeur autorisé, du 
service des pièces d’un concessionnaire ou de Wallenstein 
Equipment. 

• Assurez-vous que les étiquettes de sécurité sont toujours 
propres et lisibles.

• Lorsqu’une pièce portant des symboles de sécurité 
(autocollants) est remplacée, ses autocollants de sécurité 
doivent aussi être remplacés. 

Exigences
• La zone d’installation doit être propre et sèche. 

• La surface d'application doit être propre et exempte de graisse 
ou d'huile.

• La température ambiante doit être supérieure à 10 °C (50 °F).

• Une raclette, une carte bancaire en plastique ou un outil 
similaire est nécessaire pour lisser l'autocollant.

Processus
Déterminez la position exacte de l'autocollant avant 
de retirer le papier de protection. Si possible, 
alignez l’autocollant avec un bord de l'équipement.

1. Détachez l’autocollant du papier de protection.

2. Placez l'autocollant au-dessus de l'endroit où il est appliqué 
sur l'équipement.

3. En commençant sur un côté, appuyez délicatement sur l’endos 
adhésif exposé afin de le mettre en place, en le lissant tout en 
passant d’un côté à l’autre. 

4. Utilisez un outil approprié pour lisser l'autocollant, en travaillant 
d'un bout à l'autre. 
Il est possible de se débarrasser des petites poches d'air en 
les perçant avec une aiguille, puis de les lisser en frottant à 
l'aide d'un morceau du papier de protection de l'autocollant.

http://www.wallensteinequipment.com/
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4. Familiarisation
La pince à grumes peut être montée sur une petite excavatrice 
à la place du godet. Elle est conçue pour charger et transporter 
des grumes dans une petite industrie du bois ou une entreprise 
d'aménagement paysager.

4.1 Nouvel Opérateur

 AVERTISSEMENT!
Assurez-vous que tous les utilisateurs 
comprennent comment placer l’équipement 
dans un état sécuritaire avant d'effectuer 
tout entretien, réparation ou préparation 
d’entreposage. Pour obtenir des instructions, 
consultez État sécuritaire on page 9.

Il appartient à l’opérateur et au propriétaire de lire le présent 
manuel et de former tout autre opérateur avant qu’une telle 
personne ne commence à utiliser l’équipement. 

Si les procédures recommandées sont suivies, un environnement 
de travail sécuritaire est fourni dans les alentours de l’aire de 
travail. 

Un opérateur qui n’a pas reçu de formation n’est pas qualifié 
pour utiliser l’équipement.

4.1.1 Formation
Chaque opérateur doit recevoir une formation sur les procédures 
d’utilisation appropriées avant d’utiliser la machine.

1. Passez en revue la position des commandes, leur fonction et 
la direction des mouvements. 

2. Placez l’équipement dans une grande zone ouverte pour 
que l’opérateur puisse se familiariser avec la fonction des 
commandes et la réponse de l’équipement.

3. Une fois que le nouvel opérateur est à l’aise avec le 
fonctionnement de l’équipement, il peut commencer à exécuter 
des travaux. 

4.1.2 Familiarisation avec le chantier de 
travail

Il appartient à l’utilisateur de se familiariser pleinement avec le 
chantier avant de commencer à travailler. Évitez les situations 
dangereuses et faites tout votre possible pour éviter les accidents. 

Pour plus d’informations, consultez Créer un lieu de travail 
sécuritaire on page 9.

Lorsque vous installez un chantier, tenez compte des éléments 
suivants :

• Déterminez un emplacement sécuritaire pour le travail et le 
placement de la remorque :

 - L’aire doit être exempte de pierres de branches ou 
d’obstacles cachés qui pourraient causer un risque de 
trébuchement ou d’accrochage.

 - Le sol doit être ferme et de niveau. 

• Déterminez un emplacement sûr pour la pile de grumes :  

 - La pile de grumes doit être posée sur une surface de 
niveau.

 - Assurez-vous que l’emplacement de la pile ne nuit pas au 
fonctionnement sécuritaire de la machine.

• Coupez et ébranchez d’avance les grumes. 

http://www.wallensteinequipment.com/
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4.2 Composants majeurs

Fig. 4 – Composants majeurs de la pince à grumes LXG520R

1. Fourches de la pince 
2. Vérin hydraulique 
3. Ensemble de rotation hydraulique
4. Cadre principal 
5. Boulons de montage
6. Plaque de base universelle d'excavatrice
7. Raccords de tuyaux hydrauliques/soupapes de décharge de circuit

8. Boîtier de la pince 
9. Ensemble de soupapes de sélection (au besoin)

10. Harnais électrique/adaptateur de courant/interrupteur de 
commande

11. Soupape de sélection

01314
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5. Installation

5.1 Appariement de l'excavatrice
Utilisez le tableau ci-dessous comme guide pour faire correspondre 
la pince à une excavatrice pour un fonctionnement sécuritaire et 
fiable.

Exigences de l'excavatrice

Gamme de CV recommandée De 10 à 30 HP (de 7,5 à 22 kW)

Poids maximum de 
l'excavatrice

9 000 lb (4090 kg)

Capacité de levage de la 
flèche de l'excavatrice

3 500 lb (1588 kg)

Exigences du circuit 
hydraulique

Valve de commande bidirectionnelle

5 gal américains/min (19 l/min)

Circuit auxiliaire/taille 
minimale du tuyau flexible

No 8 (1/2 po)

5.2 Fixation de la pince

IMPORTANT! Lors de la fixation de la pince sur une 
excavatrice, les considérations suivantes doivent être 
respectées.

1. Un support de montage doit être fabriqué pour s'adapter 
à votre excavatrice. Aucun support de montage n'est fourni 
avec la pince.

2. Un des circuits hydrauliques suivants est nécessaire pour 
alimenter la pince :

 - Deux circuits auxiliaires, un pour la fonction d’ouverture/
fermeture et l’autre pour la fonction de rotation.

 - Un circuit auxiliaire plus un ensemble de soupapes de 
sélection (illustré dans l’image suivante) pour détourner 
l’écoulement du fluide entre les fonctions d’ouverture/
fermeture et de rotation.

3. Si un ensemble de soupapes de sélection est installé, une 
alimentation électrique de 12 V CC doit être fournie par 
l'excavatrice. Le harnais électrique doit être acheminé le 
long de la flèche et connecté à une alimentation électrique de 
l'excavatrice.

3

00793

1

2

Fig. 17 – Installation de la pince à grumes 

http://www.wallensteinequipment.com/
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5.2.1 Support de montage

 AVERTISSEMENT!
Faites appel à un fournisseur de qualité 
connaissant les accessoires pour excavatrice 
pour fabriquer le support de montage. 
Wallenstein Equipment Inc. ne peut être tenue 
responsable des défaillances résultant d'une 
mauvaise exécution ou d'un matériau de qualité 
inférieure.

Aucun support de montage n'est fourni avec la pince. Un support 
personnalisé doit être fabriqué pour s'adapter à votre excavatrice à 
l'aide de la plaque de base universelle fournie. 

01321

Fig. 5 – Plaque de base universelle

Utilisez les dimensions de votre godet pour obtenir le bon 
ajustement pour le bras et le lien de votre excavatrice. 

00802

Fig. 6 – Dimensions du godet de l'excavatrice

Réutilisez les goupilles et les attaches du godet 
pour le montage de la pince.

1. Retirez le godet de l'excavatrice.

2. Mesurez le support du godet avec précision, en tenant compte 
de toutes les tolérances. Déterminez les dimensions des 
largeurs de bras et de liens sur l'excavatrice. 

3. Fabriquez des plaques latérales qui correspondent 
correctement au godet d'origine et soudez-les sur la plaque 
de base universelle pour réaliser l'assemblage du support de 
montage terminé.

00790

2

3

1

Fig. 7 – Support de montage

1. Plaques latérales du support de montage
2. Plaque de base universelle (fournie)
3. Assemblage soudé du support de montage fini

01317

Fig. 8 – Support d'excavatrice
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4. Boulonnez le support de montage au support de la pince à 
l'aide des dix boulons 5/8 po NC x 1½ po fournis. Serrez-les 
au couple de 180 lbf/pi (215 Nm).

5. Retirez le godet de l'excavatrice et installez le support de 
montage de l'excavatrice à sa place. Réutilisez les goupilles et 
les attaches du godet.

5.3 Liaisons hydrauliques

IMPORTANT! Les tuyaux hydrauliques fournis par le client 
doivent répondre aux normes SAE J517 ou DIN 20066 pour les 
tuyaux hydrauliques haute pression et les extrémités de tuyau.

l'utilisation de raccords à déconnexion rapide sur 
les extrémités des tuyaux peut entraîner une chute 
de pression et une restriction du débit.

La plupart des excavatrices sont équipées de circuits hydrauliques 
auxiliaires pour les accessoires. Les valves de commande 
auxiliaires peuvent être ajustées pour fournir le bon débit de fluide 
au réglage de pression de décharge approprié pour les accessoires. 

Les circuits auxiliaires doivent avoir des tuyaux ou des tubes en 
acier acheminés le long de la flèche de l'excavatrice jusqu'à l'avant 
de la flèche. 

Pour cette pince, des tuyaux flexibles doivent être fournis par le 
client pour connecter la valve de commande de la pince au circuit 
auxiliaire à l'avant de la flèche. La longueur du tuyau peut varier en 
fonction de l'excavatrice. 

Si la pince doit être retirée et installée, utilisez des valves d'arrêt 
ou des raccords à déconnexion rapide sur les extrémités du 
tuyau flexible. Les conduites hydrauliques sont isolées en cas de 
déconnexion ou de connexion, ce qui réduit le risque de libération 
de fluide haute pression et de perte de fluide. 

Si vous déconnectez les conduites hydrauliques, utilisez toujours 
des capuchons anti-poussière pour empêcher la saleté et la 
contamination d'entrer.

Les flèches sur le corps du rotateur 
indiquent la fonction

Ouverture de la pince

Fermeture de la pince

R Rotation de la pince

5.3.1 Sécurité relative au système 
hydraulique

• Assurez-vous que tous les composants du système 
hydraulique sont maintenus propres et en bon état.

• Libérez la pression dans le système hydraulique avant d’utiliser 
l'équipement. Le système hydraulique fonctionne sous une 
pression extrêmement élevée.

• Avant d'appliquer une pression sur le système hydraulique, 
assurez-vous que toutes les connexions sont serrées et que 
les tuyaux et les raccords ne sont pas endommagés.

• Remplacez immédiatement tout tuyau hydraulique présentant 
des signes de gonflement, d'usure, de fuites ou de dommages. 
Un tuyau gonflé, usé, endommagé ou qui fuit peut éclater et 
provoquer une situation dangereuse et non sécuritaire.

• Fuites de fluide hydraulique haute pression :

 - N’utilisez pas votre main pour 
vérifier s’il y a des fuites de fluide 
hydraulique. Le fluide hydraulique 
qui s’échappe sous pression peut 
pénétrer la peau, causant des 
blessures graves ou la mort. Utilisez 
un morceau de carton ou de bois 
pour vérifier les fuites. 

 - Portez l’équipement de protection 
approprié pour les mains et les yeux 
lors du repérage de fuites d’un liquide 
sous haute pression.

 - Si vous vous blessez suite au contact avec un jet de 
fluide hydraulique concentré sous pression, consultez 
un médecin immédiatement. Une infection grave ou une 
réaction toxique pourrait s’ensuivre si le fluide hydraulique 
a percé la surface de la peau. 

• Ne tentez aucune réparation improvisée sur les conduites 
hydrauliques, les raccords ou les tuyaux. N'utilisez pas 
de ruban adhésif, de pinces ou de colle pour tenter une 
réparation. De telles réparations peuvent causer une 
défaillance soudaine et causer une situation dangereuse. 

• Veillez à ne pas plier ou tordre des conduites, tubes ou tuyaux 
sous haute pression. Réinstallez ou remplacez-les s’ils sont 
tordus ou endommagés.

• Assurez-vous que les tuyaux hydrauliques sont acheminés 
pour éviter les frottements.

• Ne réglez jamais un clapet limiteur de pression ou tout autre 
dispositif limiteur de pression à une pression supérieure à celle 
indiquée.

http://www.wallensteinequipment.com/
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5.4 Exigences du circuit hydraulique
Pour un fonctionnement et une manipulation plus efficaces, les 
commandes hydrauliques doivent fournir un débit variable et être 
de préférence contrôlées du bout des doigts. Un simple contrôle 
marche-arrêt n'est pas souhaitable. Vous voulez pouvoir ramasser 
votre chargement correctement et ne pas vous écraser dessus.

Si votre excavatrice ne dispose pas d'un circuit 
auxiliaire ou d'un corps supplémentaire sur la valve 
de commande principale, d'autres dispositions 
doivent être prises non couvertes dans ce manuel. 
Communiquez avec votre distributeur, votre 
concessionnaire ou Wallenstein Equipment.

Au moins un circuit hydraulique bidirectionnel auxiliaire est 
requis sur votre excavatrice pour alimenter la pince (une valve 
bidirectionnelle peut fournir un débit contrôlé de fluide hydraulique 
dans les deux sens). Le débit de fluide hydraulique doit être fourni 
de chaque côté de la pince, lui permettant de s'ouvrir, de se fermer 
et de tourner.

Les exigences du circuit hydraulique pour la pince peuvent être 
configurées sur une excavatrice de deux manières différentes :

1. L'excavatrice dispose de deux circuits auxiliaires pour 
alimenter les fonctions (1) d’ouverture/fermeture et (2) de 
rotation de la pince.

2. L'excavatrice a un circuit auxiliaire pour alimenter les 
fonctions de la pince et le débit de fluide doit être redirigé 
vers (1) l’ouverture/fermeture et (2) la rotation. Dans ce cas, 
un ensemble de soupapes de sélection doit être installé et 
raccordé à une alimentation en électricité de 12 V CC.

5.4.1 Excavatrice avec deux circuits 
auxiliaires

Pour une pince à grumes, deux circuits auxiliaires sont idéaux. La 
valve de commande doit être bidirectionnelle et permettre le réglage 
du débit et de la pression. S'il n'y a qu'un seul circuit disponible 
sur votre excavatrice, une valve de commande supplémentaire doit 
être installée pour déplacer le débit de fluide entre la rotation et 
l'ouverture/la fermeture. Voir Excavatrice avec un circuit auxiliaire 
on page 21.

Liaisons hydrauliques de la pince

Port de valve Fonction Taille

1 Fermeture de la pince

½ po JIC (no 8)2 Ouverture de la pince

3 Rotation de la pince

01318
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1

Fig. 9 – Raccordements de la valve de commande
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Fig. 10 – Liaisons hydrauliques
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Réglage du débit et de la limitation de la 
pression

IMPORTANT! Une fois l'installation achevée, faites faire un 
cycle à la pince, puis vérifiez le niveau de fluide hydraulique de 
l'excavatrice.

Vérifiez et ajustez le circuit de la pince afin qu’il respecte les 
caractéristiques techniques.

• Réglez le débit de fluide à 5,3 gal. US/min (20 l/min). 

• Réglez la pression de soulagement à 3 000 lb/po (207 bars).

• Vérifiez et ajustez les deux circuits de la pince afin qu’ils 
respectent les caractéristiques techniques.

5.4.2 Excavatrice avec un circuit auxiliaire
Avec un seul circuit disponible pour les deux fonctions de la pince, 
l'ensemble de soupapes de sélection doit être installé. 

• Pour ouvrir ou fermer la pince, actionnez le circuit auxiliaire 
dans l’un ou l'autre sens.

• Pour faire tourner la pince, appuyez sur l'interrupteur à rappel 
tout en actionnant le circuit auxiliaire dans l’un ou l'autre sens. 
L'interrupteur à rappel est branché à la bobine 12 V sur la 
soupape de commande de la pince. Le corps de la valve se 
déplace pour diriger le fluide vers le rotateur de la pince.

Ensemble de soupapes de sélection

IMPORTANT! Si la pression de décharge du circuit auxiliaire 
de l'excavatrice est réglée au-dessus de 200 bar (2 900 psi), 
la soupape de sélection doit avoir une conduite de vidange de 
carter connectée au port « L » qui retourne sans interruption au 
réservoir.

• Les tuyaux flexibles du circuit auxiliaire de l'excavatrice sont 
connectés aux ports A1 et A2 de la valve de commande de 
la pince. Les ports de la valve sont ½ po JIC (n° 8). Voir 
l'illustration.

• La fonction d'ouverture/fermeture de la pince fonctionne au 
moyen les ports A1, A2 et B1, B2. Le fait de déplacer le corps 
de valve détourne le fluide vers les ports C1 et C2 pour faire 
tourner la pince. 

• Branchez la conduite de vidange L du carter 3/8 po JIC (no 6) 
au réservoir.

Nom du port 
de valve Fonction Taille

A1 Pression/Retour 
(bidirectionnel)

½ po JIC (no 8)

A2 ½ po JIC (no 8)

B1 Fermeture de la pince ½ po JIC (no 8)

B2 Ouverture de la pince ½ po JIC (no 8)

C1 Rotation de la pince ½ po JIC (n° 8)

C2 Rotation de la pince ½ po JIC (no 8)

L Carter de vidange 
(retour au réservoir)

3/8 po JIC (no 6)

C1

C2

B2 A2

A1B1

L

01319

A1

C1

A2

C2 L

B1
B2

Fig. 11 – Raccordements de la valve de commande
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A2L

A1

01322

Fig. 12 – Raccordements des tuyaux de l’excavatrice

Réglage du débit et de la limitation de la 
pression

IMPORTANT! Une fois l'installation achevée, faites faire un 
cycle à la pince, puis vérifiez le niveau de fluide hydraulique de 
l'excavatrice.

Vérifiez et ajustez le circuit de la pince afin qu’il respecte les 
caractéristiques techniques.

• Réglez le débit de fluide à 5,3 gal. US/min (20 l/min). 

• Réglez le limiteur de pression à 3 000 lb/po (207 bars).

5.4.3 Raccordements électriques

00804

4
5

3

6

1
2

Fig. 13 – Faisceaux électriques

1. Connecteur de la valve de 
commande

2. Faisceau
3. Interrupteur de commande

4. Raccordement électrique
5. Fusible
6. Autocollant de commande

IMPORTANT! Lors de l’assemblage de faisceaux de câbles 
électriques, appliquez une fine couche de graisse diélectrique 
au silicone sur les connecteurs du faisceau. La graisse 
contribue à empêcher la formation future de corrosion.

Nettoyez toutes les extrémités, puis appliquez une petite 
quantité de graisse diélectrique sur les surfaces des 
connecteurs, à l’endroit où ils rencontrent. Essuyez tout 
excédent.

• Connectez le harnais à la valve de commande de la pince. 
Attachez le harnais aux tuyaux auxiliaires et acheminez-le le 
long de la flèche jusqu'à la cabine. Fixez le harnais pour éviter 
les frottements et les pincements.

• Dans la cabine, installez l'interrupteur de commande à un 
endroit pratique. Il doit être positionné de manière à pouvoir 
facilement permuter d'avant en arrière lors de l'utilisation. Par 
exemple, attachez-le à la poignée de commande de la valve 
auxiliaire. Placez l'autocollant près de la commande afin qu'il 
soit clairement visible.

• Connectez le harnais à une alimentation 12 V c.c.
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5.5 Enlèvement de la pince

 AVERTISSEMENT!
Risque de blessure grave en cas de fuite 
d’huile sous haute pression. Actionnez les 
commandes après l'arrêt du moteur pour libérer 
la pression emprisonnée avant de desserrer les 
raccordements hydrauliques.

W080

1. Pour entreposer la pince, choisissez une zone sèche, plane et 
exempte de débris, à l’écart de toute activité humaine. 

2. Ouvrez les fourches de la pince pour obtenir une stabilité 
maximale. Posez-la sur des planches de bois afin qu’elle soit 
au-dessus du sol. Assurez-vous que la pince est stable.

3. Arrêtez l'excavatrice et appliquez le dispositif de verrouillage 
du circuit hydraulique. Actionnez les commandes hydrauliques 
pour libérer toute pression emprisonnée dans le circuit. 
Déconnectez les tuyaux hydrauliques de la pince et obturez 
les conduites pour empêcher la saleté de pénétrer dans les 
coupleurs.

4. Enlevez le bras et les axes de liaison. Sortez la flèche du 
support de fixation.

5.6 Entreposage
Entreposez la pince loin de toute activité humaine, dans un endroit 
sec et plat. Posez-la sur des planches de bois afin qu’elle soit 
au-dessus du sol. S’il n’est pas possible d’entreposer la pince à 
l’intérieur, couvrez-la avec une bâche imperméable.

1. Nettoyez la pince pour déloger les saletés, la boue et le 
matériau entremêlé.

2. Inspectez le vérin, le rotateur, le pivot et la pince pour repérer 
la présence éventuelle de dommages. Réparez ou remplacez 
toute pièce endommagée.  

3. Retouchez les encoches et les égratignures avec de la peinture 
afin de prévenir la rouille.
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6. Contrôles

 AVERTISSEMENT!
Risque de collision/d'écrasement/de 
pincement par la fourche de la pince 
lors de sa rotation.

Tenez-vous à l'écart de la pince 
lorsqu'elle est en marche.

W088

Les fonctions hydrauliques de la pince LXG520R sont gérées à 
l'aide des commandes de l'excavatrice dans la cabine. 

• Une excavatrice avec deux circuits auxiliaires peut faire 
fonctionner la pince en utilisant les commandes de la cabine 
de la même manière que les autres équipements. Un circuit est 
utilisé pour l'ouverture/la fermeture de la pince, l'autre pour la 
rotation dans le sens horaire ou antihoraire.

• L'ensemble de soupapes de sélection doit être installé sur 
une excavatrice dotée d'un seul circuit auxiliaire. La pince 
fonctionne à l'aide du levier de commande de la cabine pour le 
circuit auxiliaire. Basculez entre ouverture/fermeture et rotation 
en appuyant sur l'interrupteur de rappel installé dans la cabine. 
Appuyez sur le bouton et maintenez-le enfoncé, puis actionnez 
le levier de commande pour basculer entre la rotation horaire 
et la rotation antihoraire.

00794

Fig. 14 – Commandes de la cabine

01323

Fig. 15 – Ouverture/fermeture de la pince

01324

Fig. 16 – Rotation sur 360° de la pince
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7. Consignes de fonctionnement
Il appartient à l’opérateur de bien connaître l’ensemble des 
procédures de fonctionnement et de sécurité, puis de les 
observer.

• Utilisez les commandes de l’excavatrice pour faire fonctionner 
la pince LXG520R.

• Apprenez le fonctionnement de base de la pince pour éviter de 
créer une situation dangereuse avec la charge.

• Lors de l’utilisation de la pince, positionnez l'excavatrice sur un 
sol ferme et de niveau.

7.1 Sécurité relative à l’utilisation

 WARNING!
Le port d’un équipement de protection 
individuelle (EPI) est requis pour eff ectuer le 
travail en toute sécurité.

Par exemple : un casque de chantier, une 
protection auditive, des lunettes de protection, 
des chaussures de protection, un masque 
respiratoire et des gants.

W101

 AVERTISSEMENT!
Risque d'électrocution. Soyez conscient des 
lignes électriques aériennes ou souterraines. 
Restez à au moins 6 m (20 pi) ou plus. Des 
blessures graves ou mortelles peuvent survenir 
suite à une électrocution L'électrocution est 
possible sans contact direct (arc électrique).

W015

• Créez une aire de travail pour la machine et la charge. 
Identifiez-la avec des cônes de sécurité ou des barricades 
pour avertir les passants de rester à l'extérieur de celle-ci.

• Sachez à tout moment où se trouvent vos collègues et soyez 
attentif aux travailleurs ou aux passants inattendus qui 
pénètrent dans votre aire de travail. Établissez un contact 
visuel avec toute personne entrant dans la zone.

• Ne laissez personne s’approcher de la pince durant 
l’utilisation. Assurez-vous de toujours avoir les collègues 
et les spectateurs bien en vue à tout moment pendant le 
chargement.

• Des écrans de protection de la cabine doivent être fournis 
sur une chargeuse à grumes, à moins que l'absence 
d'écrans ne présente aucun danger pour l'opérateur.

• Portez toujours la ceinture de sécurité lorsque vous 
faites fonctionner la pince. Restez assis sur le siège de 
l’opérateur pendant le fonctionnement.

• Ne soulevez, ne déplacez ou ne balancez jamais une charge 
au-dessus du personnel, de la cabine d'autres machines ou 
des véhicules dans la zone.

• Ne sortez jamais de la machine en laissant une charge 
suspendue. Lorsque vous vous éloignez de la machine pour 
une raison quelconque, abaissez toujours la pince jusqu’au 
sol.

• Fermez complètement la pince autour des grumes. Évitez de 
pincer une grume avec la pince.

• Évitez de travailler là où il y a une possibilité que la charge 
saisie frappe d'autres obstacles.

• Utilisez plusieurs commandes de l'excavatrice à la fois pour 
que les mouvements soient fluides.

• Si vous empilez des grumes, les piles doivent se trouver 
dans une zone plane et dégagée pour éviter que les grumes 
roulent. Faites des piles égales, en vous assurant que les 
grumes sont parallèles et les extrémités correspondent. 

• Enlevez les débris de la zone de chargement. Les débris 
peuvent nuire à l’utilisation de la pince.

• Posez la pince sur le sol et arrêtez le moteur avant de sortir 
de l’excavatrice.

7.2 Rodage de l’équipement
Bien qu’il n’existe aucune restriction opérationnelle lors de la 
première utilisation de la machine, on recommande de vérifier les 
éléments mécaniques suivants :

Après 1 à 5 heures d’utilisation
1. Effectuez les tâches décrites dans la Liste de vérification avant 

le démarrage on page 25.

2. Lubrifiez le roulement de suspension du rotor. Voir Point de 
graissage on page 29.

Après 20 heures d’utilisation :
Reprenez les étapes énumérées sous Après 1 à 5 heures 
d’utilisation.

7.3 Liste de vérification avant le 
démarrage

Éléments à compléter

Vérifiez l’appareil pour repérer tout matériel entremêlé. 
Enlevez toute ficelle, fil ou autre matériel emmêlé.

Vérifiez que toutes les fixations sont installées et 
serrées au couple correct.
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Éléments à compléter

Assurez-vous que votre équipement est en bon état et 
fonctionne correctement.

Vérifiez le système hydraulique pour repérer la 
présence de fuites. Utilisez une méthode sécuritaire 
pour inspecter les fuites. Resserrez tout raccord ou 
remplacez les composants au besoin.

Vérifiez le niveau du fluide hydraulique. Ajouter du fluide 
hydraulique, au besoin.

7.4 Chargement
• Tous les collègues doivent être en vue avant de déplacer les 

grumes ou l'équipement.

• Préparez les grumes à charger afin que le travail puisse être 
effectué en toute sécurité. Tournez les grumes qui doivent 
être chargées afin que l'extrémité de la souche entre en 
premier pour éliminer les manœuvres supplémentaires lors du 
chargement.

• Chargez les grumes pour assurer la stabilité du véhicule et du 
chargement pendant le transport.

• Chargez et déchargez par le côté du camion ou de la 
remorque. Assurez-vous qu'il y a suffisamment d'espace pour 
que l'excavatrice puisse basculer entre la remorque/camion et 
les autres obstacles.

• Ne surchargez pas les camions ou les remorques. Gardez les 
charges uniformes en alternant les extrémités des grumes. 
Conformez-vous aux réglementations relatives à la hauteur, au 
poids et à la longueur des charges.

• Positionnez les grumes pour éviter une tension excessive sur 
les piquets de la remorque. Posez les grumes fermement sur 
la remorque, de manière cohérente sans encombrement.

• Ne placez jamais de grumes fendues, fissurées ou brisées sur 
le fond de la traverse ou contre les piquets de la traverse.

• Agissez avec précaution lorsque la pince est chargée. Les 
charges élevées réduisent la stabilité de la machine sur un sol 
instable.

• Équilibrez les charges dans la pince afin que le poids soit 
uniformément réparti et stable.

• Réduisez la vitesse avant de tourner ou de balancer une 
charge.

• Les grumes doivent dépasser les piquets superposés de 
30 cm (12 pouces).

• Placez deux niveaux de grumes sur la traverse avant de 
charger des grumes plus courtes et de plus petit diamètre.

• Veillez à équilibrer la charge sur la remorque ou le camion. Une 
charge déséquilibrée peut provoquer un basculement.

• Équilibrez les charges avec prudence. Déterminez où se trouve 
le centre de la charge afin de la ramasser en toute sécurité. 
L'extrémité de la grume où se trouve la souche peut être plus 
lourde et les petites extrémités plus légères.

01326

Fig. 18 – Assurez-vous que la pince entre 
en contact avec toute la charge

• Assurez-vous que les fourches de la pince sont en contact 
avec tous les morceaux que vous soulevez. Sinon, la charge 
pourrait se déstabiliser, entraînant une situation dangereuse 
pour les collègues. 

01328

Fig. 19 – Les fourches de la pince doivent entourer 
la charge lorsqu'elles sont fermées

• Équilibrez les charges dans la pince afin que le poids soit 
uniformément réparti dans la pince Ce point peut ne pas être 
au centre exact de la charge. L'extrémité d'une grume, par 
exemple, peut la rendre plus lourde à cette extrémité, vous 
devez donc la ramasser plus près de cette extrémité.
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01327

Fig. 20 – Équilibrez les charges avec prudence

7.5 Déplacement de l'excavatrice 
pendant le transport d’une 
charge

• S'il est nécessaire se déplacer avec une charge, portez la 
charge aussi bas que possible pour une meilleure visibilité et 
stabilité. Ne soulevez la pince qu'à proximité du camion ou de 
la remorque.

• Ne pas démarrer, arrêter ou tourner rapidement lors du 
transport d'une charge.

• Ne changez pas rapidement de direction lorsque vous 
transportez une charge.

7.6 Transport

IMPORTANT! L’équipement transporté sur une route publique 
doit respecter les lois locales relatives à la sécurité et au 
transport de machines.

Avant d'amener une machine sur une voie publique, assurez-
vous qu'elle dispose de l'éclairage, des réflecteurs et des 
marquages requis et qu'elle est en bon état de fonctionnement.

Pour obtenir les exigences particulières, prenez contact avec 
votre autorité de transport locale.

• Nettoyez toute la saleté et tous les débris.

• Assurez-vous que la pince est solidement fixée à l'excavatrice 
et fermez les fourches.

• Assurez-vous que l’ensemble des feux, des réflecteurs 
et des marquages requis sont installés et en bon état de 
fonctionnement.

• Ne transportez jamais personne sur la machine. 

• Soyez courtois au volant et conduisez prudemment.  Cédez 
toujours le passage à la circulation qui vient vers vous (par 
exemple sur les ponts étroits, sur une route étroite et aux 
intersections).

• Surveillez la circulation lorsque vous traversez une route.

• N’utilisez pas une excavatrice si vos facultés sont affaiblies 
par l'alcool, les drogues, le manque de sommeil ou d’autres 
raisons.

• Une fois l’excavatrice préparé pour le transport, faites le tour 
de la machine pour vous assurer que tout est sécuritaire, bien 
fixé et fonctionne correctement.

• Ne dépassez pas la vitesse jugée sécuritaire. 
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8. Réparations et entretien
ATTENTION!

Ne risquez pas d'être blessé en travaillant dans 
une situation dangereuse. Assurez-vous que la 
machine est correctement arrêtée et peut être 
utilisée en toute sécurité avant d'effectuer toute 
procédure d'entretien ou de service. Laissez 
refroidir les composants chauds.

W067

 WARNING!
Le port d’un équipement de protection 
individuelle (EPI) est requis pour eff ectuer le 
travail en toute sécurité.

Par exemple : un casque de chantier, une 
protection auditive, des lunettes de protection, 
des chaussures de protection, un masque 
respiratoire et des gants.

W101

 AVERTISSEMENT!
Pour éviter tout risque de blessure, arrêtez 
l'excavatrice et verrouillez le système 
hydraulique avant d'effectuer l'entretien de la 
pince.

8.1 Sécurité relative à l’entretien
Avant d'effectuer tout entretien, mettez l'excavatrice dans un état 
sécuritaire.

ÉTAT SÉCURITAIRE
1. Retirez les matières de la pince.

2. Abaissez la pince jusqu'au sol.

3. Coupez le moteur de l’excavatrice.

4. Engagez le dispositif de verrouillage des commandes 
hydrauliques.

5. Fermez l’interrupteur hydraulique principal.

6. Déplacez les commandes hydrauliques afin de vous assurer 
qu’il n’y a aucun mouvement.

• Observez les bonnes pratiques d’atelier :

 - Gardez l’aire de travail propre et sec.
 - Mettez à la terre les prises électriques et les outils.
 - Ayez un éclairage adéquat pour une bonne visibilité.

• Utilisez des outils qui sont en bon état et qui sont appropriés 
pour la tâche. Assurez-vous de comprendre comment les 
utiliser avant d’effectuer un travail d’entretien.

• Ne faites jamais fonctionner le moteur à l'intérieur d'un 
bâtiment. Les gaz d’échappement peuvent causer l’asphyxie.

• Attendez que l’appareil refroidisse avant de commencer 
le travail. Les composants et les liquides peuvent être 
suffisamment chauds pour provoquer des brûlures.

• Ne travaillez jamais sous un équipement à moins qu'il ne soit 
solidement soutenu par des blocs.

• Lorsque des pièces de rechange sont nécessaires, utilisez 
des pièces d’origine afin de conserver les caractéristiques 
techniques initiales de votre équipement. Le fabricant ne peut 
être tenu responsable pour quelque blessure ou dommage que 
ce soit découlant de l’utilisation de pièces ou d’accessoires 
non autorisés.

• Gardez un extincteur et une trousse de premiers soins 
facilement accessibles en tout temps.
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8.2 Point de graissage
À l’exception du roulement de suspension du rotateur, les points 
d'articulation de la pince n’ont pas besoin d’être lubrifiés. 
Les roulements sont constitués d'un matériau composite 
autolubrifiant conçu pour les charges lourdes.

Pour le roulement de suspension du rotateur, utilisez une graisse 
polyvalente SAE pour hautes températures avec des performances 
de pression extrême (EP). On peut également employer de la 
graisse tout usage à base de lithium.

Lubrifiez le roulement de suspension du rotateur toutes les 
50 heures d’utilisation.

• Ayez recours à un pistolet graisseur manuel. Essuyez les 
raccords graisseurs à l’aide d’un chiffon propre avant de 
procéder au graissage afin d’éviter d’injecter des poussières et 
des saletés.

• Remplacez et réparez immédiatement tout raccord brisé.

• Si les raccords ne laissent pas passer la graisse, enlevez-les 
et nettoyez-les complètement. Nettoyez également les voies de 
passage du lubrifiant. Remplacez-les, le cas échéant.

01325

Fig. 21 – Roulement de suspension du rotateur
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9. Dépannage

 AVERTISSEMENT!
Avant le dépannage, lisez et comprenez la 
Sécurité relative à l’entretien on page 28. 
Réglez la machine dans un état sécuritaire.

Le tableau suivant répertorie certains des problèmes que vous 
pouvez rencontrer et fournit des causes et des solutions possibles.

Si vous rencontrez un problème difficile à résoudre, même après 
avoir lu ces informations, veuillez contacter votre revendeur, le 
distributeur local ou Wallenstein Equipment. Avant d’appeler, 
assurez-vous d’avoir avec vous le numéro de série de votre produit.

Pour trouver le numéro de série sur votre produit, voir Emplacement 
du numéro de série on page 5.

Problème Cause possible Solution

Les fonctions hydrauliques se 
déplacent lentement ou ne se 
déplacent pas.

Il n’y a pas de fluide hydraulique sous 
pression. Le filtre est obstrué.

Changez le filtre.

Bas niveau de fluide hydraulique. Ajouter du fluide hydraulique, au besoin.

Tuyaux mal raccordés. Corrigez les raccordements des tuyaux.

Faible débit de fluide hydraulique. 
Le contrôle de débit est réglé sur un 
niveau trop bas.

Réglez le contrôle du débit du fluide hydraulique.

La soupape de sélection n’est pas sous 
tension (machines qui ont besoin d’un 
ensemble de soupape de sélection).

Connectez le solénoïde de la soupape de sélection sur une source 
d’électricité de 12 V c.c.

La mauvaise fonction est sélectionnée 
(machines qui ont besoin d’un 
ensemble de soupape de sélection).

Assurez-vous que le faisceau électrique est connecté à la bonne 
fonction.

Le connecteur du faisceau électrique 
est desserré ou endommagé
(machines qui ont besoin d’un 
ensemble de soupape de sélection).

Vérifiez la connexion. Inspectez le faisceau électrique pour voir s’il 
y a des dommages. Réparez ou remplacez un faisceau électrique 
endommagé.

Régime du moteur de l’excavatrice 
insuffisant.

Augmentez le régime du moteur de l'excavatrice.

Les fonctions hydrauliques 
sont saccadées.

Fuite dans le système hydraulique. De 
l’air entre dans le système.

Serrez tous les raccords hydrauliques. Vérifiez s’il y a des fuites dans 
les tuyaux.

Coupleurs des tuyaux hydrauliques 
sales ou incompatibles.

Nettoyez les coupleurs de tuyaux. Assurez-vous que les coupleurs 
correspondants sont du bon type.

Le tuyau hydraulique présente 
une fuite.

Le tuyau hydraulique est usé, 
endommagé, ou un connecteur est 
desserré.

Inspectez le tuyau pour déceler la présence de dommages. 
Remplacez immédiatement les tuyaux hydrauliques endommagés. 
Assurez que tous les connecteurs sont serrés. Pour les 
spécifications, consultez Couple appliqué sur les raccords 
hydrauliques on page 33.

Fuite du vérin hydraulique. Les joints d’étanchéité du vérin sont 
usés ou endommagés.

Démontez et réparez le vérin. Vérifiez s’il y a des débris dans le 
fluide.
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10. Caractéristiques techniques
IMPORTANT! Les tuyaux hydrauliques fournis par le client 
doivent répondre aux normes SAE J517 ou DIN 20066 pour les 
tuyaux hydrauliques haute pression et les extrémités de tuyau.

10.1 Caractéristiques techniques de l’équipement1

Caractéristiques techniques Pince LXG520R Pince LXG520R avec soupape de 
sélection

Angle de rotation 360°

Gamme de CV d'excavatrice recommandée De 10 à 30 HP (de 7,5 à 22 kW)

Plage de levage maximum de l'excavatrice 500 à 3 500 lb
(227 à 1 588 kg

Débit de fluide hydraulique requis 5 gal américains/min (19 l/min)

Ouverture de la pince De 3 à 48 po (de 8 à 122 cm)

Force de serrage 9 400 lb (4 264 kg)

Capacité de levage – Rotateur/pivot 6 750 lb (3 062 kg)

Poids total 345 lb (156 kg)
(estimation)

350 lb (159 kg)
(estimation)

Dimensions (L × l × h) 51 × 52 × 20 po

Système de montage Plaque vierge2 

Sélection de fonction Fonction auxiliaire et hydraulique de 
l'excavatrice Interrupteur et harnais inclus

Carter de vidange requis Non Plus de 2 900 lb/po² (200 bars)

Fourni par le client Support de montage et conduites 
hydrauliques auxiliaires. 

Support de montage et conduites 
hydrauliques auxiliaires de pression, de retour 

et de vidange 

1 Les caractéristiques techniques peuvent être modifiées sans préavis
2 Compatible avec le système d'excavatrice BaumaLight

00792
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10.2 Couple de serrage des boulons courant

Vérification du couple appliqué sur les boulons

Les tableaux figurant ci-dessous donnent les valeurs 
correctes de couple pour divers boulons et vis 
d'assemblage. Serrez tous les boulons selon le couple 
spécifié dans le tableau, sauf mention contraire. Vérifiez de 
temps à autre que les boulons sont bien serrés. 

IMPORTANT! Si vous remplacez de la quincaillerie, 
utilisez des fixations de la même catégorie.

IMPORTANT! Les valeurs de couple de serrage indiquées 
dans le tableau s’appliquent aux filets non graissés et non 
huilés. Ne pas graisser ou huiler les filets, sauf mention 
contraire. Lorsque vous utilisez un enduit frein pour filets, 
augmentez la valeur de couple de 5 %.

Les catégories des boulons sont indiquées sur 
leur tête.

Spécifi cations relatives au couple de serrage des 
boulons en unités impériales 

Diamètre 
du 

boulon

Couple de serrage
SAE Gr� 2 SAE Gr� 5 SAE Gr� 8

lb•pi N•m lb•pi N•m lb•pi N•m
1/4 po 6 8 9 12 12 17

5/16 po 10 13 19 25 27 36
3/8 po 20 27 33 45 45 63

7/16 po 30 41 53 72 75 100
1/2 po 45 61 80 110 115 155

9/16 po 60 95 115 155 165 220
5/8 po 95 128 160 215 220 305
3/4 po 165 225 290 390 400 540
7/8 po 170 230 420 570 650 880
1 po 225 345 630 850 970 1 320

Spécifi cations relatives au couple de serrage des 
boulons en unités métriques

Diamètre 
du boulon

Couple de serrage
Gr� 8,8 Gr� 10,9

lb•pi N•m lb•pi N•m
M3 0,4 0,5 1,3 1,8
M4 2,2 3 3,3 4,5
M6 7 10 11 15
M8 18 25 26 35

M10 37 50 52 70
M12 66 90 92 125
M14 83 112 116 158
M16 166 225 229 310
M20 321 435 450 610
M30 1 103 1 495 1 550 2 100

http://www.wallensteinequipment.com/


LXG520R
Pince Caractéristiques techniques

33

10.3 Couple appliqué sur les 
raccords hydrauliques

Serrage des raccords coniques de tube
1. Vérifiez l’évasement et le logement de l’évasement pour 

repérer la présence éventuelle de défauts qui peuvent 
causer une fuite.

2. Alignez le tube sur le raccord avant de serrer.

3. Serrez à fond l’écrou orientable jusqu’à ce qu’il soit 
bien serré.

4. Pour éviter de tordre le tube, utilisez deux clés. Placez 
une des clés sur le bâti du connecteur et serrez l’écrou 
orientable avec la deuxième clé selon le couple indiqué. 
Serrez au couple selon les valeurs indiquées.

Si vous n’avez pas de clé dynamométrique, utilisez la 
méthode FFFT (Plaques avec serrage manuel).

Couple appliqué sur les raccords hydrauliques

Diamètre 
extérieur 
du tube

Taille des 
écrous 

hexagonaux 
à travers les 

plaques

Couple de 
serrage

Plaques avec 
serrage manuel

Pouces Pouces lb•pi N•m Plaques Tours

3/16 7/16 6 8 2 1/6
1/4 9/16 11-12 15-17 2 1/6
5/16 5/8 14-16 19-22 2 1/6
3/8 11/16 20-22 27-30 1-1/4 1/6
1/2 7/8 44-48 59-65 1 1/6
5/8 1 50-58 68-79 1 1/6
3/4 1-1/4 79-88 107-119 1 1/8
1 1-5/8 117-125 158-170 1 1/8

Les valeurs indiquées s’appliquent aux raccords non lubrifi és.
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GARANTIE LIMITÉE 

 
Les produits Wallenstein sont garan� contre tous défauts de matériaux et de fabrica�on dans 

des condi�ons normales d’u�lisa�on et de service, pour une période de 

Cinq Ans pour usage domes�que 
Deux Ans pour usage commercial/loca�on 

à par�r de la date d’achat, lorsqu’ils sont u�lisés et entretenus conformément aux instruc�ons 
d’u�lisa�on et d’entre�en fournies avec l’unité. La garan�e est limitée à la répara�on du 
produit et/ou au remplacement des pièces. 

Ce�e garan�e est applicable uniquement à l’acheteur d’origine et n’est pas transférable.  

Les répara�ons doivent être faite par un concessionnaire autorisé. Les produits doivent être 
retournés chez le concessionnaire au frais du client. Inclure une copie de la facture d’achat 
original avec toute réclamation. 

Ce�e garan�e ne couvre pas ce qui suit : 

1) Maintenance normale ou ajustements 
2) Remplacement normal des pièces d’usure et de service 
3) Dommages consécu�fs, dommages indirects, ou perte de profits 
4) Dommage résultant de: 

• Abus, négligence, accident, vol ou feu 
• U�lisa�on de carburant, de liquides ou de lubrifiants inappropriés ou insuffisants 
• U�lisa�on de pièces ou d’accessoires de rechange autres que les pièces d’origine 

Wallenstein 
• Modifica�ons, altéra�ons ou répara�ons inappropriées effectuées par des par�es 

autres qu’un concessionnaire autorisé 
• Tout appareil ou accessoire installé par des �ers autres qu’un concessionnaire 

autorisé 
 

5) Moteurs. Les moteurs sont couverts par le fabricant du moteur pour la période de 
garan�e spécifiée. Pour plus de détails sur la garan�e de votre moteur, consultez le 
manuel du propriétaire de votre moteur.  Des informa�ons à propos de la garan�e et le 
service du moteur sont également disponibles dans la sec�on FAQ du site 
www.wallensteinequipment.com  

11. Garantie sur le produit
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